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Our Holy Week Journey with the Theotokos 

Meditations and Challenges by the Archiepiscopal Vicar of Astoria 

Holy Week – With the Mother of God  

Beloved brothers and sisters in Christ, 

 Holy Week is here. The pace of life may still feel busy, but inside the Church, everything 

slows down. The hymns become more tender. The services grow longer. The lights grow dimmer. 

And little by little, we are led to the Cross. 

 During these sacred days, we stand beside the Mother of God. 

 Try to picture her there in a very real way. Not only as the serene figure in an icon, but as a 

mother standing only a few steps away from her suffering Child. She sees His face. She hears His 

breath. She feels the weight of what is happening. 

 She does not shout. She does not push her way forward. She does not collapse in anger. 

And she does not walk away when the pain becomes too much to bear. She remains right there, 

where love keeps her. In the confusion of that moment, in the heartbreak that no words could pos-

sibly explain, in the darkness that seemed to cover everything, she stays with her Son. Her silence 

is not resignation or weakness. It is the kind of trust that holds on to God even when the heart is 

breaking. Somehow, even with tears in her eyes, she holds on to the belief that God has not forgo-

tten His promise. Even when everything looks like it is falling apart. Even when the Cross feels 

like the end. Even when hope seems buried beneath sorrow. 
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 Holy Week invites us into that same nearness. Not just to attend the services out of habit, 

but to draw close. To stay. To let ourselves feel the weight of these holy days instead of rushing 

past them. Holy Week invites us into that same kind of closeness. Not only to attend the services, 

but to enter them spiritually. To put down our distractions. To stand quietly. To listen to the 

Gospel readings as if they are unfolding now. To allow the hymns to soften our hearts. 

None of us comes into Holy Week empty-handed. We bring our whole lives with us. Things 

we regret. Things that worry us. A tired body. A grateful heart. Questions we have never quite re-

solved. We carry all of it quietly insideAnd the beautiful truth is this: the Cross is not afraid of 

any of it. There is room there for our weakness, our confusion, our hope, and even our doubt. 

 

So maybe this week we slow down just enough to be honest with ourselves.  

Am I just moving from service to service because it is tradition?  

Or am I letting these holy days speak to me? 

Can I let what Christ has done on the Cross truly touch my everyday life?  

Not only my prayers in church, but the tone of my voice at home. The patience I show or fail 

to show. The small decisions I make when no one is watching and no one will applaud. 

Holy Week is not meant to stay inside the church walls. It is meant to follow us into our kit-

chens, our workplaces, our conversations, our private thoughts. 

If we resist the urge to hurry past the Cross, if we allow ourselves to stand there without dis-

traction, something quiet begins to change within us. We become a little softer. A little more pa-

tient. A little more aware of what truly matters. 

And slowly, like the Panagia, we begin to trust that even when life feels heavy or unclear, God 

has not stepped away. He is still present. Still faithful. Still working in ways we may not yet see, 

but will one day understand. 

May the Mother of God teach us how to remain. How to trust. And how to walk through Holy 

Week with open and faithful hearts. 

 

 

                                          With paternal love in Christ, 

+ Bishop Athenagoras of Nazianzos   
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Welcome to the Hellenic Orthodox Community  
of Sts. Demetrios, Catherine and George! 

 
We welcome all our visitors this Sunday morning and 
we thank you for praying with us during the Divine 
Liturgy. While Holy Communion may only be  
received by prepared and baptized Orthodox  
Christians, our non-Orthodox guests are welcome to 
join us in receiving blessed bread (Antidoron) from the 
priest at the conclusion of the Divine Liturgy. 

To follow along during our Divine 
Services please scan the QR Code:  

 
Μαζί με την Παναγία στην πορεία της Μεγάλης Εβδομάδος 

Στοχασμοί και Προκλήσεις από τον Αρχιερατικό Επίτροπο Αστορίας 
Μεγάλη Εβδομάδα μαζί με την Παναγία μας 

Αγαπητοί αδελφοί και αδελφές εν Χριστώ, 
Η Μεγάλη Εβδομάδα είναι εδώ. Ο ρυθμός της ζωής μπορεί να παραμένει γρήγορος, όμως μέσα στην Εκκλησία όλα επι-

βραδύνονται. Οι ύμνοι γίνονται γλυκείς. Οι ακολουθίες εκτενείς. Τα φώτα χαμηλώνουν. Και σιγά-σιγά οδηγούμαστε στον 
Σταυρό. 

Κατά τις άγιες αυτές ημέρες, στεκόμαστε δίπλα στη Μητέρα του Θεού. 
Προσπαθήστε να την φανταστείτε με έναν πολύ ζωντανό τρόπο. Όχι μόνο ως τη γαλήνια μορφή μιας εικόνας, αλλά ως 

μια μητέρα που στέκεται λίγα μόλις βήματα μακριά από το παιδί της που υποφέρει. Βλέπει το πρόσωπό Του. Ακούει την 
αναπνοή Του. Νιώθει το βάρος όσων συμβαίνουν. 

Δεν φωνάζει. Δεν σπρώχνει για να προχωρήσει μπροστά. Δεν καταρρέει από οργή. Και δεν απομακρύνεται όταν ο πό-
νος γίνεται αβάσταχτος. Μένει εκεί. Εκεί όπου την κρατά η αγάπη. Μέσα στη σύγχυση εκείνης της στιγμής, μέσα στον πόνο 
που καμία λέξη δεν μπορεί να περιγράψει, μέσα στο σκοτάδι που έμοιαζε να καλύπτει τα πάντα, παραμένει δίπλα στον Υιό 
της. Η σιωπή της δεν είναι παραίτηση ούτε αδυναμία. Είναι εκείνη η απόλυτη εμπιστοσύνη στον Θεό ακόμη κι όταν η καρ-
διά ραγίζει. Κάπως, ακόμη και με δάκρυα στα μάτια, συνεχίζει να πιστεύει ότι ο Θεός δεν ξέχασε την υπόσχεσή Του. Ακό-
μη κι όταν όλα φαίνονται να καταρρέουν. Ακόμη κι όταν ο Σταυρός μοιάζει να είναι το τέλος. Ακόμη κι όταν η ελπίδα φαί-
νεται θαμμένη κάτω από τη θλίψη. 

Η Μεγάλη Εβδομάδα μας καλεί σε αυτή την ίδια πνευματική προσέγγιση. Όχι απλώς να παρευρεθούμε στις ακολουθίες 
από συνήθεια, αλλά να πλησιάσουμε. Να μείνουμε. Να επιτρέψουμε στον εαυτό μας να νιώσει το βάρος αυτών των ημερών, 
αντί να τις προσπεράσουμε βιαστικά. Μας καλεί όχι μόνο να παρακολουθήσουμε τις ακολουθίες, αλλά να εισέλθουμε πνευ-
ματικά σε αυτές. Να αφήσουμε στην άκρη τους περισπασμούς. Να σταθούμε ήσυχα. Να ακούσουμε τα Ευαγγελικά αναγνώ-
σματα σαν να εκτυλίσσονται τώρα μπροστά μας. Να αφήσουμε τους ύμνους να μαλακώσουν την καρδιά μας. 

Κανείς μας δεν έρχεται στη Μεγάλη Εβδομάδα με άδεια χέρια. Φέρνουμε ολόκληρη τη ζωή μας. Πράγματα για τα οποί-
α μετανιώνουμε. Πράγματα που μας ανησυχούν. Ένα κουρασμένο σώμα. Μια καρδιά που ευγνωμονεί. Ερωτήματα που δεν 
έχουμε ακόμη απαντήσει. Όλα τα κουβαλάμε σιωπηλά μέσα μας. 

Και η όμορφη αλήθεια είναι αυτή: ο Σταυρός δεν φοβάται τίποτε από όλα αυτά. Υπάρχει χώρος εκεί για την αδυναμία 
μας, για τη στενοχώρια μας, για την ελπίδα μας, ακόμη και για την αμφιβολία μας. 

Ίσως, λοιπόν, αυτή την εβδομάδα να επιβραδύνουμε λίγο, ώστε να είμαστε ειλικρινείς με τον εαυτό μας.  
Μετακινούμαι απλώς από ακολουθία σε ακολουθία επειδή το απαιτεί η παράδοση; 

Ή αφήνω αυτές τις άγιες ημέρες να μου μιλήσουν; 
Μπορώ να επιτρέψω σε ό,τι έκανε ο Χριστός πάνω στον Σταυρό να αγγίξει πραγματικά την καθημερινή μου ζωή; 
 Όχι μόνο την προσευχή μου μέσα στον ναό, αλλά και τον τρόπο που μιλώ στο σπίτι. Την υπομονή που δείχνω ή δεν 

δείχνω. Τις μικρές αποφάσεις που παίρνω όταν κανείς δεν με βλέπει και κανείς δεν θα με χειροκροτήσει. 
Η Μεγάλη Εβδομάδα δεν είναι για να μείνει μέσα στους τοίχους της Εκκλησίας. Είναι για να μας ακολουθήσει στην 

κουζίνα μας, στη δουλειά μας, στις συζητήσεις μας, στις πιο προσωπικές μας σκέψεις. 
Αν αντισταθούμε στον πειρασμό να προσπεράσουμε βιαστικά τον Σταυρό, αν επιτρέψουμε στον εαυτό μας να σταθεί 

εκεί χωρίς περισπασμούς, κάτι ήσυχο αρχίζει να αλλάζει μέσα μας. Γινόμαστε λίγο πιο ήπιοι. Λίγο πιο υπομονετικοί. Λίγο 
πιο συνειδητοποιημένοι για το τι έχει πραγματικά αξία. 

Και σιγά σιγά, όπως η Παναγία, αρχίζουμε να εμπιστευόμαστε ότι ακόμη κι όταν η ζωή μοιάζει βαριά ή ασαφής, ο Θεός 
δεν έχει απομακρυνθεί. Είναι ακόμη παρών. Παραμένει πιστός σε μας. Εργάζεται με τρόπους που ίσως δεν βλέπουμε ακό-
μη, αλλά κάποτε θα κατανοήσουμε. 

Εύχομαι ταπεινά η Μητέρα του Θεού να μας διδάξει πώς να μένουμε. Πώς να εμπιστευόμαστε. Και πώς να διανύουμε 
τη Μεγάλη Εβδομάδα με καρδιές ανοιχτές γεμάτες πίστη. 

 
          Με την εν Χριστώ αγάπη και ευχές πατρικές, 

+ Ο Ναζιανζού Αθηναγόρας 

Μφνυΐα απϱ τον Αρχιερατικϱ Επϟτροπο Αστορϟας 



 

 

 
 
 
 
 

Προκείμενον. Ἦχος δʹ. Ψαλμὸς 117.    
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου.       
Στίχ. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, ὅτι 

εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
 

Πρὸς Φιλιππισίους Ἐπιστολῆς Παύλου  
(4:4 – 9 ) τὸ ἀνάγνωσμα  

 
Ἀδελφοί, χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐρῶ, 
χαίρετε. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν 
ἀνθρώποις. ὁ Κύριος ἐγγύς. μηδὲν μεριμνᾶτε, 
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ 
εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
πρὸς τὸν Θεόν. καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ 
ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας 
ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σε-
μνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα 
εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα 
λογίζεσθε· ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ 
ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε· 
καὶ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ ὑμῶν.    

Κυριακὴ τῶν Βαΐων  
Palm Sunday 

Epistle Reading 

Prokeimenon. Mode 4. Psalm 117.  
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord.    
Verse: Give thanks to the Lord, for He is 

good; for His mercy endures forever.  
 

Paul’s Letter to the Philippians  
(4:4 – 9 )     

 
Brethren, rejoice in the Lord always; again I will 
say, Rejoice. Let all men know your forbearance. 
The Lord is at hand. Have no anxiety about any-
thing, but in everything by prayer and supplica-
tion with thanksgiving let your requests be made 
known to God. And the peace of God, which 
passes all understanding, will keep your hearts 
and your minds in Christ Jesus. Finally, brethren, 
whatever is true, whatever is honorable, whatever 
is just, whatever is pure, whatever is lovely, 
whatever is gracious, if there is any excellence, if 
there is anything worthy of praise, think about 
these things. What you have learned and received 
and heard and seen in me, do; and the God of 
peace will be with you . 

Gospel Reading                                                                     

Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάννην (12:1 – 18)  ἁγίου  
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα  

 
Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς 
Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον 
ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν 
τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ἡ οὖν Μαρία, λα-
βοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς πο-
λυτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ 
ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ· ἡ 
δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας 
Σίμωνος Ἰσκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδι-
δόναι· διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τρια-
κοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;   

The reading is from the holy Gospel ac-
cording to John (12:1 – 18)   

 
Six days before the Passover, Jesus came to 
Bethany, where Lazarus was, whom Jesus had 
raised from the dead. There they made him a 
supper; Martha served, and Lazarus was one 
of those at table with him. Mary took a pound 
of costly ointment of pure nard and anointed 
the feet of Jesus and wiped his feet with her 
hair; and the house was filled with the fra-
grance of the ointment. But Judas Iscariot, Si-
mon’s son, one of his disciples (he who was 
to betray him), said, “Why was this ointment 
not sold for three hundred denarii and given to 
the poor?”  



 

 

 
 
 
 
 

εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκο-
μον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν 
οὖν ὁ Ἰησοῦς· ἄφες αὐτήν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτό. τοὺς πτω-
χοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ 
πάντοτε ἔχετε. Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν 
Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν 
Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον 
ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ 
οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ 
ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. Τῇ ἐπαύριον ὄχλος 
πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι 
ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔλαβον τὰ 
βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν 
αὐτῷ, καὶ ἔκραζον· ὡσαννά, εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραήλ. εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν 
ἐπ᾽ αὐτό, καθώς ἐστι γεγραμμένον· μὴ φοβοῦ, 
θύγατερ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται κα-
θήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. Ταῦτα δὲ οὐκ 
ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι 
ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα 
ἐποίησαν αὐτῷ. Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν 
μετ᾽ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ 
μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. διὰ 
τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι 
ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον.  

This he said, not that he cared for the poor but 
because he was a thief, and as he had the 
money box he used to take what wasp ut into 
it. Jesus said, “Let her alone, let her keep it for 
the day of my burial. The poor you always 
have with you, but you do not always have 
me.” When the great crowd of the Jews 
learned that he was there, they came, not only 
on account of Jesus but also to see Lazarus, 
whom he had raised from the dead. So the 
chief priests planned to put Lazarus also to 
death, because on account of him many of the 
Jews were going away and believing in Jesus. 
The next day a great crowd who had come to 
the feast heard that Jesus was coming to Jeru-
salem. So they took branches of palm trees 
and went out to meet him, crying, “Hosanna! 
Blessed is he who comes in the name of the 
Lord, even the King of Israel!” And Jesus 
found a young donkey and sat upon it; as it is 
written, “Fear not, daughter of Zion; behold, 
your king is coming, sitting on a donkey’s 
colt!” His disciples did not understand this at 
first; but when Jesus was glorified, then they 
remembered that this had been written of him 
and had been done to him. The crowd that had 
been with him when he called Lazarus out of 
the tomb and raised him from the dead bore 
witness. The reason why the crowd went to 
meet him was that they heard he had done this 
sign.   

Gospel Reading                                                                     



 

 

Hymns of the Day 

 
Apolytikion for the Feast 

First  Mode  
 
To confirm the general resurrection before Your Passion, You resurrected Lazarus 
from the dead, O Christ our God. Therefore imitating the children, carrying the sym-
bols of victory, we cry out to You the Victor over death: “Hosanna in the highest! 
Blessed are You, the One, who comes in the name of the Lord.”        
 
Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ Πάθους πιστούμενος, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας τὸν 
Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα φέρο-
ντες, σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου.  
 

Apolytikion for the Feast 
Fourth Mode  

 
We were buried with You through Baptism, O Christ our God, and thus by Your Res-
urrection we have been granted immortal life, and extolling You we cry aloud, 
“Hosanna in the highest! Blessed are You, the One who comes in the name of the 
Lord.”    
 
Συνταφέντες σοι διὰ τοῦ Βαπτίσματος, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, τῆς ἀθανάτου ζωῆς 
ἠξιώθημεν τῇ Ἀναστάσει σου, καὶ ἀνυμνοῦντες κράζομεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου.  
 

Kontakion in the  
Plagal Second Mode  

 
In heaven upon the throne, on earth upon the colt, * You were carried, O Christ our 
God; * and the praise of the Angels, and the hymns of the children, You received as 
they cried to You, * “Blessed are You, the One, who is coming to call Adam back 
again.”     

 
Τῷ θρόνῳ ἐν οὐρανῷ, τῷ πώλῳ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐποχούμενος Χριστὲ ὁ Θεός, τῶν 
Ἀγγέλων τὴν αἴνεσιν, καὶ τῶν Παίδων ἀνύμνησιν προσεδέξω βοώντων σοι· Εὐλογη-
μένος εἶ ὁ ἐρχόμενος, τὸν Ἀδὰμ ἀνακαλέσασθαι.  
 
 
 

 
 



 

 

We would like to inform our faithful that the Holy Week and Pascha book (Greek/
English) by Patmos Press is available in our bookstore. We encourage you to obtain 
a copy so that you may more fully follow and participate in the divine services dur-
ing this sacred season. 
 
Θα θέλαμε να ενημερώσουμε τους πιστούς μας ότι το βιβλίο Μεγάλη Εβδομάδα 
και Πάσχα (Ελληνικά/Αγγλικά) των εκδόσεων Patmos Press είναι διαθέσιμο στο βι-
βλιοπωλείο της κοινότητάς μας. Σας προτρέπουμε να προμηθευτείτε ένα αντίτυπο, 
ώστε να μπορείτε να παρακολουθείτε και να συμμετέχετε πιο ουσιαστικά στις ιερές 
ακολουθίες αυτής της κατανυκτικής περιόδου. 
 
 
 
 
 
 
 
 

You can always  
donate online by 
scanning the QR 
code to support 

our church's 
needs. We thank 

you for your 
generosity!  

STEWARDSHIP MINISTRY—MEMBERSHIP 2026 
 

We express our deepest appreciation to you for your continued support to our community by renewing your 
stewardship pledge for the current year. Your contribution is greatly appreciated and assists us in the mainte-
nance of the community’s programs and services. We are also grateful for all your moral support and participa-
tion in your community life. May the blessings of our Lord be with you and your family. We wish you healthy 
and renewed strength for this New Year! We thank the 155 parish families who have fully/partially fulfilled 
their stewardship/membership commitment to Saint Demetrios Cathedral/Sts. Catherine & George Greek Ortho-
dox Church as of 2026. 

Εκφράζουμε βαθύτατες ευχαριστίες για την υποστήριξή σας στην κοινότητά μας μέσω της ανανέωσης της 
ετήσιας εισφοράς σας για το τρέχον έτος. Η συμβολή σας είναι εξαιρετικά σημαντική στη διατήρηση των 
προγραμμάτων και των υπηρεσιών της κοινότητας. Είμαστε ευγνώμονες για όλη την ηθική υποστήριξή σας και 
τη συμμετοχή σας στη ζωή της κοινότητάς μας. Είθε ο Κύριος να σκέπει εσάς και την οικογένειά σας. 
Ευχόμαστε υγεία και δύναμη για το Νέο Έτος! Ευχαριστούμε τις 155 οικογένειες που έχουν πλήρως ή μερικώς 
προσφέρει την συνδρομή τους για το 2026 στον Καθεδρικό Ναό του Αγίου Δημητρίου και στην Ελληνορθόδο-
ξη Εκκλησία Αγίων Αικατερίνης και Γεωργίου. 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ EΚΟΥΣΙΑΣ ΕΙΣΦΟΡΑΣ 2026 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 

Κυριακή Δευτέ- Τρίτη Τετάρ- Πέμπτη Παρασκευή Σάββατο 

   
 

1 
6:00 μ.μ. Θ΄ 
Ὥρα καὶ 
Λειτουργία 
των Προη-
γιασμένων 
Τιμίων Δώ-
ρων  
(Ἱ.Ν. Ἅγ. 
Δημητρίου) 

2 
  

3  
8:00 π.μ.  Θ΄ 
Ὥρα καὶ 
Λειτουργία των 
Προηγιασμένων 
Τιμίων Δώρων  
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Αἰκατε-
ρίνης) 
 

4 
ΣΑΒΒΑΤΟ 
ΤΟΥ  
ΛΑΖΑΡΟΥ 
8:00 π.μ. 
Ὄρθρος καὶ Θεί-
α Λειτουργία 
(2 ναούς) 

5  ΚΥΡΙΑΚΗ 
ΤΩΝ ΒΑΪΩΝ 
 

6 ΜΕΓΑ-
ΛΗ ΔΕΥ-
ΤΕΡΑ 
 

7 ΜΕΓΑΛΗ 
ΤΡΙΤΗ 
 

8 ΜΕΓΑ-
ΛΗ ΤΕ-
ΤΑΡΤΗ 
 

9 ΜΕΓΑΛΗ ΠΕ-
ΜΠΤΗ 
  

10 ΜΕΓΑΛΗ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 
 
 
 

11 ΜΕΓΑ ΣΑΒ-
ΒΑΤΟ 
 
 
 

12  
ΑΓΙΑ ΑΝΑ-
ΣΤΑΣΗ ΤΟΥ 
ΚΥΡΙΟΥ 
11:00 π.μ. 
Ἐσπερινὸς τῆς 
Ἀγάπης (Ἱ.Ν. 
Ἅγ. Δημητρίου)  
 
 
             

13 Δευ-
τέρᾳ τῆς 
Διακαι-
νησίμου  
 
 
 
 

14 Τρίτη τῆς 
Διακαινησίμου  
τῶν Ἁγίων 
Ῥαφαήλ, Νι-
κολάου, καὶ 
Εἰρήνης 
8:00 π.μ. Ὄρθρος 
καὶ Θεία Λειτουρ-
γία 
(2 ναούς) 

15 Τετάρ-
τη τῆς 
Διακαι-
νησίμου  
 
 
 
 
 
 

16 Πέμπτη τῆς Διακαι-
νησίμου  
Τοῦ Ἁγίου Ἀμφιλοχίου 
ἐν Πάτμω 
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ 
Θεία Λειτουργία (Ἱ.Ν. 
Ἅγ. Αἰκατερίνης) 
 
 7:00 μ.μ. Mέγας 
Ἐσπερινὸς (Ἱ.Ν. Ἅγ. 
Δημητρίου) 

17 Παρασκευή 
τῆς Διακαι-
νησίμου  
τῆς Ζωοδόχου 
Πηγής 
8:00 π.μ. Ὄρθρος 
καὶ Θεία Λειτουρ-
γία (2 ναούς) 

18 Σάββατο τῆς 
Διακαινησίμου  
 

19 
ΚΥΡΙΑΚΗ 
ΤΟΥ ΘΩΜΑ 
8:00 π.μ. 
Ὄρθρος καὶ Θεία 
Λειτουργία (2 
ναούς) 
 

20  
 
 

21   
 

 22  
7:00 μ.μ. 
Mέγας 
Ἐσπερινὸς 
( Ἱ.Ν. 
Ἁγίων 
Αἰκατερί-
νης καὶ 

23  
Τοῦ Ἁγίου Γεωργίου 
Μεγαλμάρτυρος καὶ 
Τροπαιοφόρου 
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ 
Ἀρχιερατική Θεία Λει-
τουργία  ( Ἱ.Ν. Ἁγίων 
Αἰκατερίνης καὶ Γε-
ωργίου) 

24 
 
 
 
 
 

25  
Τοῦ Ἁγίου 
Εὐαγγελιστοῦ 
Μάρκου 
8:00 π.μ. 
Ὄρθρος καὶ Θεί-
α Λειτουργία 
(2 ναούς) 

26 
ΚΥΡΙΑΚΗ 
ΤΩΝ ΜΥΡΟ-
ΦΟΡΩΝ 
8:00 π.μ. 
Ὄρθρος, Θεία 
Λειτουργία, 
Μνημόσυνα καὶ 
Κατηχητικό Σχο-
λείο  (2 ναούς) 

27 
 

28 29 
 6:00 μ.μ. 
Ἱερά Πα-
ράκληση 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. 
Δημητρί-
ου)  

30 
1:00 μ.μ. Κύκλος Με-
λέτης  
Αγίας Γραφής στα 
Ελληνικά & γεύμα  
5:00 μ.μ. Μελέτη 
Ἁγίας Γραφῆς στὰ 
Ἀγγλικά 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Δημητρίου) 

  

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ  
ΚΟΙΝΟΤΗΣ ΑΣΤΟΡΙΑΣ 

ΚΑΘΕΔΡΙΚΟΣ ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ  
ΙΕΡΟΣ ΝΑΟΣ ΑΓΙΩΝ ΑΙΚΑΤΕΡΙΝΗΣ & ΓΕΩΡΓΙΟΥ 

 
ΑΠΡΙΛΙΟΣ 2026 

Παρακαλούμε, δείτε τὸ πρόγραμμα ἀκολουθιῶν τῆς Μεγάλης Ἐβδομάδας 



 

 

Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat 

  
 

 
 

1  
6:30 p.m.  
9th hour and 
Presanctified Lit-
urgy (St. Demetri-
os) 

2 
 

3  
8:00 a.m.  
9th hour and 
Presanctified Lit-
urgy (St. Cathe-
rine) 
 

4 
SATURDAY OF  
LAZARUS 
8:00 a.m. Orthros 
and  
Divine Liturgy  
(in both churches)  

5 
PALM SUNDAY 
 

6 HOLY  
MONDAY 
 

7  HOLY 
TUESDAY 
 

8 HOLY 
WEDNESDAY 
 
 
 
 

9 HOLY THURS-
DAY 
 

10 HOLY FRI-
DAY 
 
 
 
 
 

11 HOLY SATUR-
DAY 
 
 
 

12 
ANASTASIS 
11:00 a.m. Agape  
Vespers (St. De-
metrios only)  
 
 
 
 
 
 
 
 

13 
RENEWAL 
MONDAY 
 

14 
RENEWAL 
TUESDAY 
STS. RAPHAEL,  
NICHOLAS AND 
IRENE 
9:00 a.m. Orthros 
and   
Divine Liturgy  
(in both churches)  
 
 

15 
RENEWAL 
WEDNESDAY 

16 
 RENEWAL 
THURSDAY 
St. Amphilochios of 
Patmos 
8:00 a.m. Orthros 
and  
Divine Liturgy   
(St. Catherine) 
 
 7:00 p.m. Great 
Vespers  
(St. Demetrios) 

17 
RENEWAL FRI-
DAY 
8:00 a.m.  
LIFE GIVING  
FOUNTAIN OF 
THE 
THEOTOKOS 
8:00 a.m. Orthros 
and  
Divine Liturgy  
(in both church-
es) 

18 
RENEWAL SAT-
URDAY 

26 
Sunday of the 
Myrrh-Bearing 
Women 
8:00 a.m. Orthros, 
Divine Liturgy, 
Memorials and 
Sunday School 
(in both churches) 

27 
 

28 29 
6:00 p.m. 
Paraklesis 
(St. Demetrios)  

30  
1:00 p.m. Kyklos 
(Bible Study in 
Greek) & Lunch  
5:00 p.m. Bible 
Study in English 
(St. Demetrios) 

  

19 
Thomas Sunday 
8:00 a.m. Orthros 
and Divine Liturgy 
(in both churches) 
 

20  
 
 

21 
 
 

22 
7:00 p.m. Great 
Vespers for St. 
George  
(Sts. Catherine 
and George) 
 
 

23 
ST. GEORGE 
THE GREAT 
MARTYR 
8:00 a.m. Orthros 
and Hierarchical 
Divine Liturgy  
(Sts. Catherine and 
George)  
 

24 
 

25 
Apostle Mark 
8:00 a.m. Orthros 
and  
Divine Liturgy  
(in both churches)  
 
 
 
 
 
 

HELLENIC ORTHODOX COMMUNITY OF 
ASTORIA  

SAINT DEMETRIOS CATHEDRAL 
SAINTS CATHERINE AND GEORGE GREEK 

APRIL 2026 

Please see the schedule of services for Holy Week 


